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b . Տ Ա Ր ե Ն Ց Ւ ՊՈեԶՒԱՅՒ flUHMUWC 
Բազմաղան է ու Հարուստ Չարենցի բանաստեղծական բառապաշարը։ 

Այն արտացոլում է 20-ական թվականներից Հետո Հայ գրական լեզվի մեջ 

կատարված տեղաշարժերն ու փ ո փ ո խ ո ւթյո ւնն ե ր ը ։ Չարենցն օգտվել է Հայ 

գրական լեզվի բառապաշարի տարբեր շերտերից, բայց ոչ միատեսակ ձևով։ 

Չարենցի չափածո ստեղծագործություններում գործածված բոլոր բառերի 

թիվը, ներառյալ և նորակերտ բառերըք Հասնում է 7500֊ի^ ։ Սա բավական 

պատկառելի թիվ է այնպիսի մի բանաստեղծի Համար, որի ստեղծագործա-

կան կյանքր տևել է երկու տասնամյակից քիչ ավելի։ Ի դեպ, Թուման յանի 

ամբողշ բառապաշարը Հասնում է 10000֊ի, իսկ I1 и ահ ակ յան ի միայն չափա-

ծոյի բառապաշարը՝ 5000-ի^ ։ 

Ըստ բառաշերտերի Չարենցի լեզվի բառային կազմր Հետևյալ պատկերն 

կ ներկայացնում՛• 

1, ԸնդՀանուր Հայերեն բառերճ 5150, գրաբարյան-արխաիկ և պատմա-

կան շերտի բառեր՝ 200, ժողովրդական-խոսակցական բառեր՝ 1000, բարբա-

ռային բառերճ 300, փոխառյալ բառեր՝ 220, նորակազմ բառեր 400, օտարա-

բանությունն եր ( в а р в а р и з м ы ) ՝ 200։ 

Ինչպես տեսնում ենք, բառային կազմի այս շերտերր միևնույն տեսա-

կարար կշիոր չունեն Չարենցի պոեզիայում։ 

ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՀԱՅԵՐԵՆ ԲԱՌԵՐ 

Չարենցի չափածո ստեղծագործությունների բառապաշարի Հիմնական 
մասը (75 տոկոսից ավելին ) ընդՀանուր Հայերեն բառերն են, որոնք այսօր էլ, 
առանց էական ձևափոխությունների, գործածվում են մեր լեզվի մեջ մտնե-
լով նրա բառապաշարի ամենակենսունակ մասի մեշ։ Դրանք իրենց քանակով 
ավելի շատ են, քան մյուս բոլոր շերտերի բառերը միասին վերցված։ 

Բառակազմի Հիմնական աղբյուրր ընդՀանուր Հայերեն բառերն են, ինչ-
պես, օրինակճ ազգ, ազատություն, ազդել, աթոռ, աղջիկ, աղքատ, աշխատել, 
ամպ, աշխարՀ, առավոտ, աստղ, արև, բարձր, դալ, գարուն, գետ, գործ, գը-
լուխ, երգ, եղբայր, երկինք, ժողովուրդ, մարդ, ձեռք, մազ, մաքուր, տուն, 
ցող, քամի, օդ, ջուր, շնչել, լեռ, քար, քնքուշ, տեսնել և այլն։ Բոլոր գրող-

1 Р առաք ան ակի այս թիվը դեռ կարող է ավելանալ, բայց ոչ երբեք պակասել, որովհետև 

մենք քարտագրել ենք Չարենցի միայն տպագրված գործերը (բացառությամբ տԱքիլլես թե 

Պ յերր ո о պոեմի), իսկ արխիվում պահվող որոշ անտիպ գործեր, որ հավանաբար կտպագրվեն 

St արենցի երկերի ակադեմիական հրատարակության ժամանակ, չենք քարտագրել։ 

2 Վ. Ա ռ ա ք ե լ յ ա ն , Ավ. Իսահակյանի պոեզիայի բառապաշարի ոճաբանական առանձ-

նահատկությունները, Երևան, 1956, էշ S3 և <rՊատմա-բանասիրական հանգես1961, Л? 1։ 
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ներն էլ օգտվում են այս րնգհանուր բա ռաշ եր տից, որպես լեզվի շինա-
նյութից, բայց նրանցից յուրաքանչյուրն այգ բառերից օգտվում է յուրովի 
ինչ-որ անհատական մոմենտ մտցնելով այգ ամեն ա գործածական բառերի կի-
րառությունների մեջ։ Չարենցր հմուտ կերպով օգտվել է ընդհանուր բառա-
շերտի բառերիցճ հաղորդելով նրանց արտահայտչական նոր երանգներ։ 

Քանի որ հիմնական բառաշերտի բառերն օժտված չեն ոճական հատուկ 
երանգներով, ուստի լեզվաբանական և ոճաբանական գրականության մեշ այդ 
բառաշերտը համարվում է չեզոք (нейтральная ЛеКСИКа)* Բառապաշարի 
ուսումնասիրության ժամանակ սովորաբար բառերի այդ շերտն անուշադրու-
թյան է մատնվում, որովհետև ոճական յուրահատուկ երանգների բացակա-
յությունը դժվարացնում է այդ կարգի բառերի դասակարգումը։ ւ*վոզդյու[յւ 
Հարմար չի գտնում բառակազմ ի այդ շերտը «չեզոք» տերմինով անվանել In. 
առաջարկում է դրանք կռչել րնգհանուր գործածական բառեր (обЩСуПОТрб — 
б и т е л ь н ы е с л о в а ) 3 » Հիմնական բառաշերտի բառերն աչքի են ընկնում իրենց• 
կիրառական բազմազանություններով։ Գրողը, օգտվելով այդ բառերից, հ ա ֊ ֊ 
ճաիյ հարստացնում և զարգացնում է այդ բառերի իմաստային կողմը, հաղոր-
դում դրանց ոճական նոր, մինչ այդ անհայտ երանգներ։ Ամ են ա սովոր ական-
և գործածական բառերր գրողը կարող է օգտագործել բոլորովին նոր բառային՝ 
միջավայրում, հայտնաբերել նրանց գործածության բոլորովին նոր եղանակ՛-
ներ։ 

Բանաստեղծական խոսքում ամեն բառ, նույնիսկ ամենահասարակ թվա-
ցող, կարող է այլ բառերի հետ ունեցած կապակցություններում յուրահատուկ• 
իմաստային երանգ ստանալ և որոշակի ոճական ֆունկցիա կատարել, որով-
հետև նոր բառակապակցություններում ծնվում են բոլորովին նոր երանգներ։-
Ընդհանուր բառերը ոճական տեսակետից բնութագրելիս պետք է նկատի ու-
նենալ ոճա-արտահայտչական այն բազմաթիվ երանգները, որոնք պայմտնա-
վորված են նրանց յուրահատուկ կիրառություններով։ Բառի անսովոր գոր-
ծածությունը կարող է փոխել խոսքի ամբողջ բնույթը, հաղորդել նրան իմաս-
տային և ոճական նոր երանգ։ Այսպես, օրինակ, լափել բառը, որ նշանակում 
է ագահաբար խժռել, ուտել, և ունի բացասական երանգ, Չարենցր համար-
ձակորեն օգտագործել է բառական նոր մ իջավայրում ու բոլորովին տարբեր 
իմաստով• 

Հավաքել է ուղեղր Իլյիչը, 
Լափում է լուրերը ու ծ ա մ ո ւ մ . . . (Ընտիր երկեր, 1955 թ է ջ 97)։ 

«Լափելշ> և «ծամել.» բառերի այս անսովոր կիրառությունը բոլորովին 
նոր է, և դա պայմանավորված է ոչ միայն նրանց յուրահատուկ գործածու-
թյամբ, այլև պատմական իրադարձությունների կոնկրետ բնույթով։ Քաղա-
քացիական կռիվների ծանր օրերն են. օտարերկրյա ինտերվենտները ուզում: 
են խեղդել սովետների երիտասարդ ռեսպուբլիկան։ Այդ վիթխարի իրադար-
ձություններին ընթացք տվող ղեկավարը, որբ զսպանակի նման լարել է իր 
ուղեղը, չէր կարող այլ կերպ ընկալել ռազմաճակատից իրեն հասնող լու-
րերր։ Եվ ահա բանաստեղծր այդ վիթխարի իրադարձությունների ահագնու-
թյունը, թափը, ինչպես նաև մեծ առաջնորդի անհանգստությունն ու ամեն 

З А . Н. Г в о 3 д ё в, Очерки по стилистике русского языка, Москва, 1955, стр. 70: 



Ա. Չարենցի պոեզիայի բաոապաշարը Հէքէ 

ինչ մի ակնթարթում ընկալելու, վերլուծելու և ծագած հարցերին հույժ արագ 
պատասխան գտնելու մոմենտը ցայտուն ձևով ներկայացնելու համար գոր-
ծածել է շատ սովորական բառեր լսւփեւ ու ծ ա մ ե լ * 

Չարենցը հմուտ կերպով օգտվում է ընդհանուր բառերի իմաստային բազ֊ 
մ ա զան ութ յունն երից՝ իր բանաստեղծական լեզուն հարստացնելով նույն բա-
ռերի տարբեր իմաստների նուրբ կիրառություններով։ Այստեղ նկատի չունենք 
այն իմաստները, որ ձեռք են բերում նրանք տեքստում, յուրահատուկ կիրա-
ռության շնորհիվ, այլ այն իմաստները, որ բառարաններում արձանագրված 
են և այս կամ այն չափով ամրացված են տվյալ բառի իմաստային նշանա-
կության մեջ/ նման դեպքում բառի՝ տարբեր իմաստներով գործածություն՛ը 
դիտվում է ոչ որպես հեղինակային գործածության արդյունք, այլ բառի բազմ-
իմաստությունը դրսևորող մոմենտւ Այսպես, օրինակ, երկիր բառը մեր լեզ-
վում ունի բազմաթիվ նշանակություններ. այդ բառի 11 նշանակություն ար-
ձանագրված Է Մալխասյանցի բառարանում։ 

Չարենցն այդ բառը նույնպես գործածել Է տարբեր իմաստներով[՝ հայ-

րենիքt երկրագունդ, հող, գետին, պետություն, աշխարհ և այլն (նույն տե֊ 
ղում, Էջ 13, 105, 76, 109)։ 

Օգտվելով ընդհանուր բառերի բազմ իմաստություններից, Չ արենցը հա-
ճախ որոնել Է բառերի հին իմաստներր, վերականգնել դրանց մոռացված 
Նշան ակութ յուններր։ Այսպես, օրինակ, աղերսել բառը, որ այժմ գործած -

֊ված Է իբրև խնդրել բառի հոմանիշ, նրանից տարբերվում Է իմաստային 
նուրբ երանգովճ սաստիկ աղաչել, գութր շարժելով խնդրել։ ոայց այդ ընդ-
հանուր իմաստի հետ բառն ունեցել Է նաև ինքն իրեն արդարացնեի ջատա-
գովել իմաստը։ Հենց այս վերջին իմաստով Է գործածել Չ արենցը այդ բաոը 

՝«Սասունցի Ղավիթл պոեմի հետևյալ հատվածում• 

Գն աց մեր Օհանն, ահով, դողով 
Արքայի առջև այն անողոք 
4՝լուխ խոնարհեց ազգով-ցեղով, 
аՔոնն Էյ)—աղերսեց «Երկիր ու հող.»— 
Ընծայեց նրան ոսկի շողշող («9՝իրք ճանապարհի)), Էջ 17 jt 

Հսւնղչել բառը բացի շիջանել, մսձրել իմաստներից, գործածել Է նաև 

՛հանգստանալ իմաստով։ 

Այլանդակ գուղձեր, դևի ապարանք. 

Մնացինք գիշերն հանգչելու համար (Ընտիր երկեր, Էջ 6)։ 

Իսկ մի այլ տեղում նույն բառը գործածված Է այլ մեռնել իմաստով. 

Աչքերը թարթեց նա վերջին անգամ Եվ գոհ ժպտալով ժպտադեմ հանգավ (նույն տեղում, Էջ 7)։ 

Սակայն պիտի ասել, որ հանգչել բառի վերը բերված իմաստներով գոր-
ծածությունը ժամանակակից հայերենի համար բնորոշ չէ, որովհետև բերված 

վիմաստներով այն համարյա չի գործածվում։ ճիշտ է, այդ իմաստները կազ-
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մ ել են բառի սկզբնական նշանակությունները, բայց Լ^ղվի զարգացման ըն--
թացքում ետին պլանի վրա են մզվել նրա սկզբնական նշանակությունները , 
իսկ փոխաբերական գործածությունների Հիման վրա ձեռք բերված երկրորգա֊ 
կան իմ աստներր դարձել են հիմն ական։ 

Հոլովել բառը իր հին իմաստով նշանակում էճ թավալեի գլորեի փոփո-
խել, պտտեցնել։ Բառի այդ հին իմաստր վերականգնել է բանաստեղծր Լ 
ճշտորեն գործածեի 

Շուրջդ օրերր վառվում ու (ալովվում են արագ (Ընտիր երկեր, էջ 134)t 

Չարենցի բառապաշարի իմաստային իրողությունները քննելիս նկատ-
վում է, որ նա ոչ միայն օգտվել է հայոց լեզվի ընդհանուր բառաշերտի մեջ* 
մտնող բառերի բազմազան նշանակություններից, այլև ինքն էլ իր հերթին 
հաճախ նպաստել է բառիմաստի զարգացմանն ու Հարստացմանը՝ բառերին• 
տալով նոր նշանակություններ, ընդլայնելով նրանց իմաստային կողմը։ Օրի֊՝ 
նակճ անբան բառը, որ Մալխասյանցի բառարանում բերված է 9 նշանակում 
թյամբ, Չարենցի ստեղծագործություններում գործածված է բոլորովին նոր՝՝ 
ա ն մ շ ա կ , չ մ շ ա կ վ ա ծ իմաստով. 

Եվ իջավ մռայլ երազր չարի 
Այն խայտաճամուկ դաշտերում սւնրան (նույն տեղում, էջ 11)։ 

Հանգչել բառը, բացի վերր բերված իմաստներից, գործածված է նոր% 

Լռել իմաստով. 
Եվ կցրտանա քնարդ ճանգսւծ՝ 

Մեռնելուց առաջ մի վերջին անգամ 
Ողջույն հնչելով ապագա կյանքին... (նույն տեղում, էջ 175)։ 

Անսովոր է դարձնել բառի գործածությունր ղեկավարել իմաստով. 

Հարկավոր է ամեն աղախին 
Սովորի պետություն դարձնել . . . (նույն տեղում, էջ 97)։ 

Անճյուրընկսւլ բառը մեր լեզվում նշանակում է անհյուրասեր, հյուր չըն-
դունող. Մ ալխաս յանցի բացատրական բառարանում բերված է դրա մի այլ 
նշանակություն ևս՝ ապրելու հնարավորություններ չտվող։ Չարենցն այն 
գործածել է բոլորովին նոր իմաստով՝ անշուք, անհրապույր. 

Մթում կորած խրճիթների անհյուրընկալ պատերր սև 

(նույն տեղում, էջ 157)։ 

Չարենցի բանաստեղծական լեզվին առանձնահատուկ հարստություն և 
գունագեղություն է տալիս նույնանիշների և հոմանիշների առատ օգտագոր-
ծում ր։ Նույն բառերի կրկնությունից խուսափելու համար Չարենցր հաճախ 
գործածում է հոմանիշներ ու նույնանիշներ։ Այսպես, եթե մի տեղ օգտագոր-
ծում է ուղի, ապա մի այլ տեղում՝ ճ ա մ փ ա , կամ ճանապարհ բառերր։ Նույ-
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նանիշների կիրառության մեջ նկատելի է որոշ օրինաչափություն, որ պայ-
մ տնավորված է այդ բառերի կիրառական տարբերություններով։ Դրանք, ճիշտ 
է, բառեր են նույն առարկայական նշանակությամբ, բայց ունեն կիրառական 
նուրբ տարբերություններ, որովհետև լեզվի մեջ բացարձակ նույնիմաստ բա-
ռեր չկան։ 

Օրինակ՝ ճ ա մ փ ա և ճանապարհ բառերն օգտագործված են կոնկրետ, ա -
ռարկայական նշանակությամբ* 

Կանչում էր, կանչում հ ա մ փ ա ն անմեկին 
Ոլորապտույտ մեր առաջ փռված (Ընտիր երկեր, էջ 5)։ 
Ընկավ Լի պոն Երևանի հանապարհին (նույն տեղում, էջ 112)։ 

Իսկ ուղի բառն օգտագործված է ընդհանուր, վերացական նշանակությամբ.. 

Եվ էլի ոս լին իմ դժվար է, 
Նման է ուղուն քո վերջին (նույն տեղում, էջ 253)։ 

կամ 
Տարել է ուղին քո խորդուբորդ 
Քեզ դեպի անհաս բարձրություններՀնույն տեղում, էջ 176)։ 

Այս նույնանիշները Չ արենցը գործածում է ոչ միատեսակ չափով։ Այս-
պես, ճամփա բառն օգտագործված է 56 անգամ, ճանապարհը՝ 27, ուղին՝ 96: 
Նույն ան ի շն երից օգտվելիս բանաստեղծը նախապատվությունը տալիս է մերթ՝ 
մեկին, մերթ մ յուսին։ Օրինակ՝ արև, արեգակ, արեգ, արփի նույնանիշներից -
ամենից շատ գործածվում է արև (228 անգամ), արեգակը՝ 31 անգամ, արեգր՝' 
2 անգամ, իսկ արփի միայն մեկ անգամ (Ընտիր երկեր, էջ 235)։ 

Չարենցն օգտվում է ոչ միայն գրական լեզվի մեջ եղած և ոճական տար-, 
բեր երանգներ ունեցող նույնանիշներից (նվիրել-ընծայել, այր~քարայր-քարան-
ձավ, աղքատ-ընչազուրկ), այլև գրական լեզվի մեջ եղած նույնանիշներիՆ 
համ արժեք բարբառային կամ ժողովրդական բառերից։ Օրինակ այտ-թուշ, 
հարևան-դրկից-դրացի, թշնամ ի-դուշմ ան, պարանոց-վիզ, խնջույք-քեֆ՛ կե-
րուխում , գեր-չաղ և այլն։ 

Չարենցն առատորեն օգտագործել է նաև հայոց լեզվի մեջ եղած հոմա-
նիշները՝ օգտվելով նրանց իմաստային ամենափոքր նրբություններից։ Այս-
պես, օրինակ, մաքուր ընդհանուր իմաստի համար նա օգտագործել է անա-
ղարտ, անապակ, անեղծ, անբիծ, անարատ, կույս, կուսական, զուլալ, վճիտ, 
ջինջ, պարզ, սուրբ հոմանիշները, ծեր իմաստի համար՝ ալեզարդ, ալևոր, 
ալեհեր, զառամ, զառամյալ։ Օգտվելով հոմանիշների իմաստային նրբու-
թյուններից՝ Չ արենցր դրանք օգտագործում է ոչ միայն նրանց մոտավոր 
իմաստներն արտահայտելու համար, այլև միասին, զուգահեռ գործածուս 
թյամբ ուժեղացնում է նրանյք իմաստային կողմը։ 

Օրինակ 

Եվ անարատ մի սիրտ կար։ Եվ մի ուղեղ 
Դեռ ա ն ա պ ա կ , դեռ ջինջ, գեռ մաքուր (Ընտիր երկեր, էջ 202)։ 
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Այստեղ ա ն ա պ ա կ , ջինշ, մաքուր հոմանիշներն ընդգծված ձևով արտա-

հայտում են ուղեղ գոյականի մաքուր լինելու հատկանիշը։ 

Ընդհանրապես պետք է ասել, որ ոճական տարբեր երանգներ ունեցող 

հոմանիշներ/։ զուգահեռ գործածությունը Չարենցի ոճի բնորոշ կողմերից մեկն 

կ։ Նա հաճախ է իրար կողքի գործածում գրական, ժողովրդական֊խոսակցա-

կան երանգ ունեցող ոճական հոմանիշներ։ 
Օրինակ 

Աշուղ Ս ա յաթ ֊Նովի նմանճ ես ե ր գ ու տ ա ղ պիտի ասեմ, 

Երգեմ պիտի գիշեր-ցերեկ ու սրտի խ ա ղ պիտի ասեմ 
(Ընտիր երկեր, էշ 159)։ 

Երբեմն հոմանիշների միշև եղած իմաստային նրբերանգներն այնքան 

աննշան են, որ դժվար է լինում դրանք իրարից զանազանեի այդ պատճա-

ռով բանաստեղծը դժվարանում է նախապատվություն տալ այս կամ այն հո-

մանիշին և իր միտքն ամբողջական ու լրիվ արտահայտելու համար օգտագոր-

ծում է մի քանի հոմանիշներ իրար մոտ, որոնք իմաստային տեսակետից 

լրացնում են իրար։ 

Այսպես, օրինակ 

Եվ ահ ա ծեր 

Մ աղերին նրա, գլխին հուրհեր 

Իջավ մառախուղ, ցրտին ձմեռ 

Դարձավ նա ղ ա ո ա մ ու ալեհեր («Դիրք ճանապարհի», Լջ 12)։ 

ԳՐԱԲԱՐՅԱՆ ԲԱՌԵՐ ԵՎ ԱՐԽԱԻՋՄՆԵՐ 

Չարենցի բառապաշարում եղած գրաբարյան բառերն ու արխաիզմները 
այնքան էլ շատ չեն, ընդամենը 180 բառ^ և ընդհանուր բառապաշարի մեջ 
շատ չնչին տոկոս են կազմումг 

Չարենցի ստեղծագործություններում, ինչպես և քսանական թվականների 
հայ պոեզիայում առհասարակ • գրաբարյան բառապաշարը շատ քիչ տեղ է 
գրավում։ Դա, թերևս մասամբ, պայմանավորված էր այդ շրջանում տարա-
ծում գտած անցյալի կուլտուրական ժառանգությունը ժխտելու սխալ տեն-
դենցներով։ 

Մեր լեզվական ժառանգությունր ժխտելու, аնոր» լեզու ստեղծելու այդ 
սխալ միտումներն իրենց բացասական ազդեցությունն էին թողնում նաև 
գրաբարյան բառապաշարի օգտագործման վրա։ Սակայն 30-ական թվական-
ներին, երբ մասամբ հաղթահարվում են այդ սխալ հայացքներր և քննության 
առարկա են դառնում գրողի վարպետության, գրական լեզվի զարգացման և 
հարստացման հարցերր, գրողներր ձգտում են գտնել բանաստեղծական լե-
զուն ժողովրդին մոտեցնելու, իրականությունը Հարուստ լեզվով արտացոլելու 
ճիշտ ուղիներ։ Երեսնական թվականներին առաջ են քաշվում գրաբարյան 
բառամթերքը օգտագործելու, հայ գրական լեզուն հարստացնելու և զարգաց-

4 Այստեղ, իհարկե, նկատի չունենք այն բառերը, որ ընղհանուր են գրաբարի և ժամա-
նակակից հայերենի համարI 



Ա. Չարենցի պոեզիայի բաոապաշարը Հէքէ 

նելու հարցերը։ «Մեր անցյալի լեզվական հարստության մասին խոսելիս մենք 
չենք կարոդ անտեսել այնպիսի մի հազարամյա շտեմարան, որպիսին Է դրա֊ 
րարր»°է 

Չարենցի բաոապաշարի քննությունը ցույց Է տալիս, որ գրաբարյան բա֊ 
ո ապաշարը Նրա ստեղծագործություններում լայն գործածություն Է ստանում 
30 ֊ ա կան թվականներին (հատկապես «Էպիքական լուսաբացа և «Գիրք ճա֊ 
նապարհիյ) բանաստեղծությունների ժողովածուներում)։ 

Չարենցի բառապաշարում հանդիպում ենք այնպիսի բառերի գործածու֊ 
թյան, որոնք ձևով արդեն հիշեցն ում են իրենց գրաբարյան էինելր։ Դրանքէ այս֊ 
պես ասած, գրաբարյան փոխառություններ են։ Օրինակ՝ այրուձի, ահավասիկ, 
ա ն գ ա յ թ , p u i q i f ա ս տ ե ղ ն , կ ա մ ի մ , у ш и , հ ա մ բ ա ռ ն ա լ , ա ն հ ե ղ լ ի , բարձրյալ , а ш г -
հուր յալ , տ ա ժ ա ն ք , վ ա ր ա ն ք , վ ա ղ վ ա ղ ա կ ի , ուրար, զգենուլ , կորնչել և այլն։ 

Գրաբարյան բառերի օգտագործումր գրողից պահանջում Է հմտություն, 
քեզվական ճաշակ։ Գրաբարյան բառերից օգտվելիս Չ արենցը հանդես Է բե-
րում լեզվական նրբությունների իմացություն։ Նա կարողանում Է հին, մոռաց-
ված բառերը դնել նոր կապակցությունների մեջ, բառական նոր մ իջավայրում, 
որի շնորհիվ այդ բառերր ստանում են յուրահատուկ ոճական արժեք։ Հե-
տաքրքրական Է Նկատել, որ Չ արենց ը վերցնում Է գրաբարյան բառը և խո-
նարհում աշխարհաբարի քերականական օրենքներով։ Օրինակ՝ 

Աշխարհում շաչող հողմերից այն կղզում ապաստան գտած, 
Ագեգած սևասև սքեմ՝ ես տավիղր սակայն սիրեցի. 

(((Գիրք ճանապարհիԷջ 72)։ 

Այստեղ աշխարհաբարի ձևով գործածված գ գ ե ց ա ծ , ինչպես և սքեմ գրա-
բարյան բառերի օգտագործում ր որոշակի երանգ Է հաղորդել բանաստեղծու-
թյանը, և նրանց կիրառությունն Էլ պայմանավորված Է ոճական կոնկրետ 
Նկատառումներով։ Երբեմն օգտագործված գրաբարյան բառն այնպես Է ձուլ-
վում տվյալ բառական միջավայրին, որ ընդհանուր կապակցության մեջ չի Էլ 
զգացվում նրա գրաբարյան լինելը։ Օրինակ 

Աչքերի մեջճ կարմիր մի հուր,.ու սրտերում—կարմիր կրակ 

՛Լերջին թափով մի ամրակուռ՝ ա ն գ ա յ թ կռվում Էին նրանք 

(Ընտիր երկեր, Էջ 20)։ 

Այդպիսի բառերի մեջ հատուկ ուշադրության են արժանի գրաբարյան 
արխաիզմները։ Հնացած բառերի մեջ կան այնպիսիներր, որոնք չեն օգտա-
գործվում ժամանակակից գրական լեզվում և այդ պատճառով Էլ անհասկա-
նալի են, կան և այնպիսիներր, որոնք թեպետ հասկանալի են ժամանակակից 
Հայ գրական լեզվով խոսողների համար, բայց գտնվում են Նրանց պասսիվ 

բառապաշարում և օգտագործվում են շատ հազվադեպ։ Չարենցի. պոեզիայի 
բառապաշարում եղած արխաիզմները հիմնականում վերջին տեսակի են, և 
րի չ են դրանց մեջ անգործ ածական կամ անհասկանալի բառերր։ Դրանց ան֊ 

5 «•Գրական թերթս, 1934, JW 10։ 

Տևղեկազիր Յ ֊ Յ 



34 Ա. Ա. Մ արության -V 

գործածական լինելու պատճառներից մեկն այն է, որ նույն իմաստով մի 
ուրիշ հ՛ոմանիշ դուրս է մղել նրան գործածությունից և դարձրել արխաիկք. 
Օրինակ 

Եվ մեր անմահության ակունքները այն ջինջ 
Պղտորել են ոխով ու ոչնչությամբ, 
Չնչին տենչանքների անխոհությամբ ոսին , 
Փաթաթելով վղին մեր մի ճորտային շղթա,, 
Սերմանելով մեր ողջ ժողովրդի մասին 
Ոչնչության սերմեր, անխոհության, 
Թշվառ անհողության և ա ղ ա պ ա տ ա ն ք ի 

(«Գիրք ճանապարհի»էջ 45 )r 

Ընդգծված բառերն այժմ անգործածական են, որովհետև դրանց փոխա-

րեն գործածվում են այդ բառերի այլ հոմանիշներ՝ փուչ , սին , դ ա տ ա ր կ , զ ո ւ թ , 

ս ե ր , հ ա մ ա կ ր ո ւ թ յ ա ն : Սրանց մի մասը պատմական շերտի բառեր են, պատ-

մական երևույթների, եկեղեցական առարկաների անվանումներ։ Օրինակ 

ուրար, հ ո գ ա բ ա ր ձ ո ւ , finrm, հզնսւվոր, շ ա ր ա կ ա ն , ս ա ղ ա վ ա ր տ , մ ե ն ա ս տ ա ն -

ն ա խ ա ր ա ր , ն ա վ ա զ , ն ե տ , ն ի զ ա կ , նշխար, սկիհ , վ ե ղ ա ր , տ ե գ և այլն։ 

Չարենցի բառապաշարում հանդիպում ենք ոչ միայն բառայինt 

իմաստային արխաիղմների։ Սրանք բառային արխաիղմներից տարբերվում 

են նրանով, որ եթե դրանք լեզվում չեն գործածվում, ապա վերջիններս որ-

պես բառային միավորներ, գործածվում են, բայց դրանց մի քանի նշան ա֊ 

կութ յո ւնն երր կամ հին են, կամ արդեն հնացած։ Օրինակ՝ վ ա ս տ ա կ ա վ ո ր բառը 

հնում, ի թիվս այլ իմաստների, ունեցել է նաև հոգնած, խոնջացած իմ աստր, 

բայց հիմա այդ իմաստով գործածությունն անսովոր է, և այդ բառն այժմ 

գործածվում է այլ վաստակ, արդյունք ունեցող իմաստով։ Չարենցի մոտ 

հանդիպում ենք այդ բառի հին իմաստով գործածության. 

Հնձվորները վ ա ս տ ա կ ա վ ո ր կգան տուն (Կապուտաչյա հայրենիք, էջ 17 )r 

Հին իմաստով (աշխատել, չարչարվել, տառապել) է գործածված նաև 

վ ա ս տ ա կ ե լ բառը հետևյալ օրինակում. 

Ղու շարժե լ ես արդյոք բազուկներդ, 
Վ ա ս տ ա կ ե ՛ լ ես արդյոք ու հոգնել (Ընտիր երկեր, էջ 172)։ 

J 

ԲԱՐԲԱՌԱՅԻՆ ԲԱՌԵՐ 

Բարբառային համարված բառերի քանակը Չարենցի պոեզիայի բառային 
կազմում հասնում է մոտ 300-ի։ Բարբառային բառերի օգտագործում ր Չա-
րենցի ստեղծագործություններում պայմանավորված է խոսքր ոճավորելու և 
գեղարվեստ ական-արտահայտչական այլ նկատառումներով։ Այս շերտի բա-
ռերի մեջ աչքի են րնկնում բարբառային-փոխառյալ բառերը։ Սրանք այն 
բառերն են, որոնք հայոց լեղւէի մեջ են մտել պարսկական, արաբական, տաճ-
կական լեզուներից և հին ժամանակներից գործածվելով'՝ կամ ձուլվել են հայ 
գրական լեզվի ընդհանուր բառաշերտին և կամ մնացել ժողովրդական-խո-



Ա. Չարենցի պոեզիայի բ ա ո ա պ ա շ ա ր ը Հէքէ 

սակը ական բառապաշարի մհջ։ Բարբառային փոխառյալ բառերր, որոնք չեն 

գրականացել և մնացել են բարբառների մեջ, Չարենցի պոեզիայի լեզվի բա-

ռապաշարում շատ քիչ տեղ են գրավում։ Այգ բառերից են՝ ա բ ր ե շ ո ւ մ , ա ր ս ւ խ ֊ 

չ ի ն , ա շ ի ր ե թ , բ ա դ , բ ա յ ա թ ի , բ ե զ ա ր ե լ , բ ո ս տ ա ն , դ ա վ թ ա ր , դինջ, դ ո ւ զ , զ ա ր ա ր , 

զո ո ր ա , թ ա զ ի , խ ա ր ջ , խ ա ս , խ ա լ ի չ ա , թ ա մ ա շ ա , հ ե ս ա բ , ղ ա լ մ ա ղ ա լ , մ ե յ դ ա ն , 

յ ա խ ա , մ ո ւ շ տ ա ր ի , յ ա ր ա և այլն։ 

Բարբառային բառերին Չարենցր գիմում է երբեմն այն դեպքում, երբ 

դրանց հոմանիշներր հայոց լեզվի մեշ չի գտնում։ 0 րինա1լ բ ա յ ա թ ի , զաՐսւՐ, 

զ ո ո բ ա , է շ խ , քուրսի, փ ա ր ա խ և այլն։ Հաճախ էլ բարբառային բառերր հան-

դես են գալիս իբրև գրական բառերի հոմ անիշներ։ ՕրինաԼլ համ բուրել֊ պ աչել, 

ձյուն-ձուն, եղբայր-ախպեր, այտ-թուշ, հոգնած-դա դրա ծ և այլն։ Բերենք 

Չարենցի բառապաշարում եղած բարբառային բառերից մի քանիսը• ա շ ե լ , 

ա ր ա բ ա , բ ի թ ո ւ ն , բ ո զ (գույն), բ ո թ ե ի բ ո ո ա լ , դ ո ւ շ մ ա ն , է գ ո ւ ց , էդ , է թ ա լ , թ ա զ ա , 

էն , թ վ ա ն ք , թ ե ն , լ ե ն , խ շ տ ի կ , ջան (մարմին), ջ ե բ , վ ո ա զ , ո ւ ն ք , ք ո վ և այլն։ 

Չարենցի պոեզիայում կան շատ բառեր, որոնք թեպետ Մալխասյանցի 

բացատրական բառարանում համարված են բարբառային, բայց ամենևին էլ 

այւդպիսին չեն։ Օրինակ՝ ա հ ա լ ի , ա ն տ ո ւ ն ի , ա ր Լ ե լ , դ ո ղ ա հ ա ր , կերուխում , թ ե J , 

թ ո վ ո ո ւ ն , թուջ , |սւցսւկումսւծ, լ ո ւ ս ա ս տ ղ , խ ո ր ո ւ ն կ , խ ո պ ո տ , ծսւղկուն, կ ո թ ն ե լ , 

հ ի ա ց ք , մ թ ն շ ա ղ , ք ն ա տ և այլն։ Այս կարգի բազմաթիվ բառեր, գրականության 

մեջ գործածվելով, ղրկվել են իրենց բարբառային կեղևից, ստացել .համընդ-

հանուր գործածություն և մտել նախ ժողովրդական խոսակցական բառերի, 

և ապա գրական լեզվի բառապաշարի մեջ։ Այս գործում, անշուշտ, անչափ մեծ 

է գրողների դերբ, որոնք բարբառային բառերն օգտագործելով իրենց ստեղ-

ծագործություններում, հղկում, մշակում են դրանք և բարձրացնում գրական 

լեզվի աստիճանին։ 

ր ա բբա ռային բառերից Չարենցն օգտվում է ոչ այն ձևով ու այն չափով, 

ինչ նրա նախորդները՝ Թում ան յան ը, Ես ահ ակ յան ը։ Այս հարցում Չ արենցը 

հետևում է ոչ թե Թ ում ան յանին կամ Ւ и ահ ակ յանին, այլ իր անմիջական նա-

խորդին՝ Տերյանին, որի ստեղծագործությունների բյուրեղյա լեզուն նրա հա-

մար դառնում է ուսանելի օրինակ։ 

Չարենցի ստեղծագործությունների համար բարբառային բառերի օգտա-

գործումը բնորոշ չէ։ Նույնիսկ իր ստեղծագործության տարբեր շրջաններում 

Չարենցր տարբեր ձևով է րմբռնել բարբառից օգտվելու հարցր։ Բարբառային 

բառերի անհարկի օգտագործման մենք հանդիպում ենք հատկապես 20-ական 

թվականների ստեղծագործություններում, երբ պոեզիայի մեջ իրենց զգաց-

նել էին տալիս տեխնիցիզմը, նատուրալիզմն ու գռեհկաբանությունը, որոնք 

արտահայտվում էին նաև բարբառային բառերի օգտագործման մեջ։ 

Այդ տենդենցը իր արտահայտությունն է գտել Չարենցի 20-ական թվա-

կանների գործերում («Ռոմանս-անսեր», «Պոեզոզուռնա)), «Կապկազ թամա-

շա» ), որոնց լեզուն տեղ-տեղ հասնում է նույնիսկ գռեհկության։ Դա, իհար-

կե, պա յմ տնավորված էր ժամանակաշրջանով, երբ գրողները հնին հակադըր-

վելոլ համար աշխատում էին փողոցի լեզուն, գռեհիկ արտահայտություններն 

ու բառերը խցկել գրականության մեջ։ 

Այդ շրջանում Չարենցր, հետևելով Թումանյանի լեզվական տրադիցիանե-
րին, առատորեն օգտագործում է բարբառային բառեր ու արտահայտություն-
ներ՝ հաճախ նույնիսկ ծայրահեղության հասցնելով Թումանյանի լեզվական 



36 Ա. Ա. Մ արության 

առողջ տենդենցները։ 1920— 25 թթ. գրած մի շարք ստեղծագործությունների 

վրա («Ամենապոեմ», «Մ աճկաչ Սաքոյի պատ մ ությունր», «Երգ ժողովրդի մա-

սին», VԼենին քեռին», «Լենինն ու Աչին», (ГԿոմունարների պատը Փարիզում») 

որոշակիորեն զգացվում է Թուման յանի լեզվի ազդեցութ յունր, և դրանք, մաս-

նավորապես аՄաճկալ Սաքոյի պատմությունը» և «Երդ ժողովրդի մասին» 

ստեղծագործությունները, Թումանյանի լեզվական գեղարվեստական տրա-

դիցիաներն օգտագործելու բնորոշ օրինակներ են։ Այս գործում Չարենցր 

չի խուսափում նույնիսկ բարբառային այսպիսի բառեր оգտագործելուց՝ հմսւՐ, 

հ մ ի , է կ ա վ , է թ ա լ , յւսիւա, բ ն ե ն ց , խ շ տ ի կ , ր ի թ ո ւ ն , շ լ ի ն ք , լմսւն , խ ո խ ա , հ ա լ ի -

վ ո ր , ա ն ո թ ի , խ ն չ ե լ , ո ե խ , խ ի , f ju iu j ip և այլն։ Բարբառային այս բառերի, գոր-

ծածությունն ընդհանրապես Չարենցի ստեղծագործությունների լեզվի համար 

բնորոշ չէ։ Հետագայում նա հրաժարվում է գրական լեզուն հասարակացնելու, 

բարբառային ավելորդ բառերով խճողելու այդ տենդենցից՝ ճիշտ կողմնո-

րոշվելով գրական Լեզվի և բարբառների փոխհարաբերության հարցում։ Ւր 

վերջին շրջանի ստեղծագործություններում Չարենցն իսպառ հրաժարվո ւմ է 

բարբառային տարրերի օգտագործումից, որովհետև նրա կարծիքով ((գավա-

ռական բարբառր» ((բացի լեզուն գռեհկագնելուց ոչ մի նախապատվություն չի 

ստեղծում մեր դրական լեղվի զարգացման համար։ Գավառական բար՛բառի 

խճողում ր մեր գրականության մեջ լեզուն իր րնգհանուր գործոններով տա-

նում է դեպի ետя®/ Խոսելով Թումանյանի լեզվում եղած բարբառային տար-

րերի և քերականական ձևերի մասին, Չարենցր նկատում է, որ բարբառային 

այդ ձևերր ((չեն կարող մեր գրական Լ^զվի զարգացման համար օրինաչա-

փություն լինել և կմեռնեն մեր բարձր գրական լեզվի մեջ։ Չի մնա ոչ ճամփեն, 

ոչ էլ էս-ր, և մեր լեզուն կոփելու տեսակետից այդ առանձնահատկությունը 

չի հաղթանակի»7։ 

Բարբառային տարրերի օգտագործման հարցում ունենալով նման տեսա-

կետ, Չարենցր հետզհետե ավելի է մաքրում իր ստեղծագործությունների լե-

զուն, բյուրեղացնում, գնալով իր մեծ նախորդի՝ Տերյանի ուղիով։ 

Բարբառային բառաշերտին են մ ոտ են ում ժողովրդական-խոսակցական 

բառերը, որոնք իրենց կատարած ֆունկցիաներով և ոճական արժեքով շատ 

ընդհանրություններ ունեն բարբառային բառերի հետ, և հաճախ դժվար է 

դրանց միջև խիստ որոշակի սահմաններ դնելը, մանավանդ որ հայերենի 

եղած բացատրական բառարաններում այդպիսի տարբերանշումներ չկան, իսկ 

Մ ալխաս յանցի բացատրական բառարանում եղած նշումներն էլ միշտ չէ, որ 

արտացոլում են տվյալ բառի՝ հայոց լեզվի այս կամ այն բառաշերտին պատ֊ 

կանելը։ 

Ժողովրդական խոսակցական բառերի մեջ եղած լրացուցիչ երանգների 

առկայությունը այդ բառերր դարձնում է ավելի արտահայտիչ, հուզական։ 

Այդպիսի բառեր շատ կան Չարենցի բառապաշարում ( գ ա ր ո ւ ն ք , ա շ ո ւ ն ք , PU1-

հ ե լ , սիրուն , ա շ խ ա ր ք , մ ա ր մ ա ն դ , ա խ պ ե ր , արուն, իրիկուն , խ ա ղ ա ց կ ո ւ ն , մ ո ւ -

ր ա դ , յ ա ր , լ ծ կ ա ն և այլն)։ Նման բառերի օղտագործումր Չարենցի ստեղծագոր-

ծությունների լեզվին տալիս է ժողովրդական հարազատություն։ 

6 գրական լեփը, զարգացման տենդենցները և Դ. Դեմիրճյանի (եղվի մասին» զեկուց-

ման սղագրությունը, Գրականության ե արվեստի թանգարան, аՍովետահայ գրողների միության» 
ֆոնգ, գործ 2, էէ 59 ( 1 8 ) , 

1 Նույն տեղում, Է ք 5 2 ( I t ) » 



Ա. Չարենցի պոեզիայի բ ա ո ա պ ա շ ա ր ը Հէքէ 

Չարհնըի ստեղծագործությունների բառային կազմում ուրույն տեղ են 
գրավում հարադրություններն ու դարձվածքային արտահայտությունները։ 
Ժողովրդական խոսքի սեղմությունն ու դիպուկությունն իրենը մեջ պարունակող 
հարադրությունները գեղարվեստական խոսքը դարձնում են արտահայտիչ ու 
պատկերավոր։ Չ ա բենը ի բառապաշարում եղած հարադրությունները բավա-
կան շատ ենէ իսկ դրանը մեջ առավել շատ են բայական հարադրությունները։ 
Օրինակ աչք ածել, ականջ անեի բոյ քաշեի դլուխր եղեի գլուխ տալ, միտք 
անել, սիրտ տալ, սիրտ առնել, հարը տալ, քուն մտնել, մտքիը հանել, աչքով 
անել, ջրով անել, այըի գալ, քամուն տալ, գործի կպչեի գլխի ընկնել Ա 
այլն։ 

ՓՈԽԱՌՅԱԼ ԲԱՌԵՐ 

Չարենըի բառապաշարում հանդիպում ենք բազմաթիվ նոր փոխառու-
թյունների, որոնք մեր լեզվի բառային կազմի մեջ մտան հատկապես Հոկ-
տեմբերյան սոցիալիստական հեղավւոխության հաղթանակիը հետո։ Փոխառ-
յալ բառերի թիվը Չարենըի պոեզիայի բառապաշարում հասնում է 220-ի։ 

Չարենըր միանգամայն ճիշտ մոտեըում է ունեցել փոխառություններից 
օգտվելու հարըում դրանք դիտելով որպես մեր լեզվի բառային կազմի հա-
րը ստացման կարևոր աղբյուրներիը մեկը։ Անհնարին էր օրեըօր զարգացող 
կյանքն արտացոլել՝ առանց օգտագործելու նոր կյանքի բազմաթիվ երևույթ-
ներն ընդգրկող լեզվական փոխառություններր։ Չարենցն իր ստեղծագործու-
թյուններում, հատկապես «Կոմալմանախում» և 20—30-ական թվականներին 
գրած գործերում, առատորեն օգտագործել է փոխառությունները, մի հանգա-
մանք, որ պայմանավորված էր նոր կյանքի, հասարակական նոր հարաբե-
րությունների զարգացում ով։ Այդ փոխառություններն արտացոլում են մեր նոր 
կյանքի բազմաթիվ բնագավառներր. բ յուրո , բոլշևիկ, pnircJniui, անտանսւա, 
դ ե կ ա բ ր ի ս տ , դիկտատուրա, ինտերնացիոնալ , կապիտալ , կ ա պ ի տ ա լ ի զ մ , կ ո մ -
սոմոլ , կոմունար, կոմունիստական, կոմունիզմ , պրոլետարիատ, սոցիալիստ, 
մենշևիկ և այլն։ Այս բառերն հիմնովին մտել են հայոց լեզվի բառային կազմի 

• մեջ, ձուլվել համ ընդհանուր գործածություն ունեցող բառերին՝ դառնալով հա-
սարակական նոր երևույթների անվանումներ։ 

Փոխառյալ բառերի մյուս խումբն արտացոլում է կուլտուրային, կենցաղին 
և այլ բնաղավառներին վերաբերող երևույթներ, ինչպես, օրինակ ամպլուա, 
էսնտրսւկտ, ա ք ս ի ո մ ա , ա վ տ ո մ ո բ ի լ , աֆիշ , դոլ լար, լ ի ֆ տ , ոոյսւլ, սալոն, վ ե տ ե -
րան, ֆ ո կ ս տ ր ո տ , վուալ, տ ա ն զ ո , մ ի տ ի ն գ , մոնումենտ, կ ա ֆ ե , ոեստորսւն, 
ււևանշ, կադրիլ և այլն։ Այս փոխառություններր մեր լեզվի մեջ մտել են կամ 
ռուսերենից, կամ ռուսերենի միջոցով այլ լեզուներից։ 

Փոխառություններից օգտվելու հարցում Չարենցր, թեպետ ոչ միշտ, ունե-
ցել է որոշակի մ ոտեըում. օգտագործել այն բառերր, որոնք հայերենում չկան 
ե որոնք կարող են հարստացնել հայոց լեզվի րաոապաշարր։ 

Ինչպես երևում է բերված օրինակներից, Չարենցի օգտագործած բառերի 
մեծ մ ասր, չնչին բացառություններով, ձուլվել է մեր լեզվի բառային կազմին 
ե հարստացրեք մեր լեզուն։ Չարենցն ինքն սկզբունքորեն դեմ էր լեզվի մեջ ան֊ 
Հարկի վւո խառութ յուններ, օտար բառեր գործածելուն, որոնք բացի լեզուն 
գռեհկացնելուց ոչ մի նախապատվություն չեն ստեղծում լեզվի համար։ Այս 
առում ով բնորոշ է Գ. Աբովի «Դանակը բկին» բանաստեղծությունների ժողո-



Ա. Ա. Մարության 

վածուի առթիվ գրված Չարենցի մի գրախոսականը։ Այգ գրախոսականում, 
քննադատելով Արովին ոչ տեղին փոխառություններ գործածելու համար, Չա-
րենցր գրում Է, <rԻնչո՛՛ւ վեդրո և ոչ թե դույլ, երբ այդ դույլը կա։ Հասկանում 
ենք՝՝ « պ րոպ ելլեր»,—հայերենում պրոպելլեր չկա։ Աչ միայն բառր, այլև ինքը 
չկա»*։ 

Արտահայտելով այն ճիշտ միտքը, թե պետք Է այդ նոր, հերոսական 
ժամ ան ակը արտահայտել լեզվական բարձր կուլտուրայով, Չ արենցը գտնում 
Էր, որ չպետք Է տարվել նորարարության մարմաշով, կտրվել իրականու-
թյունից, օտար և անհարկի բառեր գործածելով հնարավոր չէ արտացոլել նոր 
իրականությունր և բարձրացնել գրական լեզվի մակարդակը: Նոր ժամանակն 
արտահայտելու համար անհրաժեշտ են լեզվական նոր միջոցներ, հարուստ 
բառապաշար, այլապես «Պլոշչադը» չի օգնի և ոչ էլ կօգնի «վեդրոն»։ Ընդ-
հակառակր՝ հենց այդ բառերն են, որ ա մ ե ն ի ց ւսոաջ հավասարեցնում են գ ո ր -
ծածողի լեզուն ՝ « ք ո ւ չ ի » մակարդակին (ընդգծումն իմն է — Ա. Մ.), իսկ սա 
Տերյանից և նրա a հ ա ջ ո ր դ ն ե ր ի ց » հետո ց ա ծ մակարդակ է»^։ Ելնելով այս 
ճիշտ սկզբունքից՝ Չարենցն իր ստեղծագործություններում գործածում է հիմ-
նականում այնպիսի փոխառություններ, որոնք թելադրվում են հայ գրական 
լեզուն հարստացնելու և զարգացնելու պահանջով։ Չարենցի լեզվական կուլ-
տուրան այս առում ով արտացոլում է մեր գրական լեզվի զարգացման 20—, 
30-ական թվականների մա կա ր գա կը և այդ զարգացման առողջ տենդենցներր։ 

Ասվածից, իհարկե, չի հետև ում, թե Չարենցի ստեղծագործություններում 
ընդհանրապես անհարկի փոխառություններ չկան։ Թեպետ Չարենցր քննա-
դատում է Աբովին Մպլոշչադ», Ծվեդրո» բառեր գործածելու համար, բայց 
հենց իր՝ Չարենցի հատկապես 20-ական թվականների գործերում էլ հանդի-
պում ենք այսպես ասած Ծվեդրոների», անհարկի բարբառային փոխառու-
թյունների, ավելի ճիշտ օտարաբանությունն երի օգտագործման փաստերի, 
ինչպես, օրինակ՝ բոչկսւ, կանալ , պալտո, ոելս , պ լ ա ն ե տ , էտաժ, ջին, մաշինսւ, 
զ ա վ ո դ , շրսւպնել և այլն, որոնք ամենևին էլ չմտան մեր լեզվի մեջ և չէին էւ 
կարող մտնել, որովհետև հայերենն ուներ դրանց համարժեք բառերը։ 

Արանք էլ ոչ այնքան Չարենցի լեզվական ճաշակի, որքան ժամանակա- • 
շրջանի արդյունք էին, երբ դեռ չկար հստակ ու որոշակի պատկերացում փո-
խառություններից օգտվելու հարցում։ Ղեռ ավելին, 20-ական թվականների 
պոեզիայում լեզվական նյութի ընտրության մեջ նկատվում է որոշ նատու-
րալիզմ, բանաստեղծական լեզվի հասարակացում, նույնիսկ գռեհկացում։ 
Տեխնիկայի ֆետիշացումը, այն ամեն ինչից վեր դասելու կոնստրուկտիվիզմի 
սխալ թեորիան իրենց արտահայտությունն էին գտնում նաև պոեզիայի մեջ։ 
Այդ սխեմատիզմն արտահայտվում էր այն բանում, որ ձգտում էին կյանքի 
երևույթներն արտահայտել անհարկի փոխառությունների, օտար տերմինների 
ու բայերի կուտակումով։ Այդ տենդենցն իր արտահայտությունն է գտել ինչ-
պես ժամանակի մի շարք այլ բանաստեղծների (Ա. Վշտունի, Գ. Արով, Գ. Մա֊ 
հարի, Վ. Ալազան), այնպես էլ Չարենցի 20-ական թվականների որոշ գործե-
րում («Պոեզոզուռնա», «Կոմ ալմանախ», (.(Ռոմանս - անսեր», «Կապկազ»)։ 

Սակայն լեզվական այս պ ա ր զուն ա կ ութ յուն ր, որ հատուկ է վերր նշված 
ստեղծագործություններին առհասարակ, բնավ էլ չի դաոնում Չարենցի հա-

8 օՆորք», i923, If 2, էշ 240, 

9 Աույն տեղումt 



Ա. Չարենցի պոեզիայի բ ա ո ա պ ա շ ա ր ը Հէքէ 

մար բնորոշ երևույթ և ավելի շատ գրական ֊պատ մ ական հետաքրքրություն 
Լ ներկայացնում։ Այդ մի քանի գործերի լեզվական նատուրալիզմն ու պարզու֊ 
նակութ յունր բոլորովին էլ չեն բնորոշում բանաստեղծի ստեղծագործական 
գեմքր և մնում են սոսկ որպես պատմական որոշ շրջանի՝ aարագ հոլովվող 
օրերի» արտահայտություն։ 

Փոխառյալ բառերից պետք է տարբերել այն բառերը, որոնք գեղարվես֊ 
ւոական հատուկ նպատակներով գործածվում են գրողների ստեղծագործու֊ 
թյուններում, բայց չեն մերվում մեր լեզվի բառային կազմին և ինչպես իրենց 
արտաքին ձևով, այնպես էլ գործածության բնույթով դիտվում են որպես 
ո տ ա ր ա բ ան ո ւթ յ ո ւնն ե ր ։ Եթե փ ոխ ա ռություններր դիտվում են որպես լեզ֊ 
վի բառային կազմի հարստացման օրինական ուղիներից մեկը, ապա օտար 
բառերի ավելորդ գործածությունները, ընդհակառակն, աղավաղում են մայ֊ 
բենի լեզուն։ Փոխառյալ բառերի մեծ մասր, երկար ժամանակ գործածվելով 
Iեղվի մեջ, ժ ամ անակի րնթացքում չի էլ դիտվում որպես այդպիսին, և 
նրանց փոխառյալ լինելը երևան է բե բվում միայն լեզվական֊պատմ ական 
Հատուկ քննությամբ։ Հե տևաբար, երբեք չի կարելի նույնացնել փոխառյալ 
բառերր օտար բառերի հետ։ Օտար բառերի թիվը Չարենցի պոեզիայում հաս֊ 
նու մ է մոտ 2 0 0 ֊ ի ։ Այդ բառերը վերցված են տարբեր լեզուներից (ռուսերենի 
միջոցով) և գործածված են տարբեր նպատակներով կատարելով գեղարվես֊ 
.տ ա կ ան ո բոշա կի դեր։ 

Արաբերեն և թուրքերեն բառեր.—ադա լ ա թ , ալ լահ, աղալար, աղլիոր, ա ր -
իւ ադա շ, միլ լսւթ, թ ա զ ի , րելոէկ, ղու, դուքան, իթ, կսւրդաշ, յաշասն, յ ո կ , յ ո խ -
աուր, դուքանդար, յո լդաշլար և այլն։ Ֆրանսերեն բառեր.—ալեյա, զսւ լան in, 
դևիզ, կրետին, է տ ա ժ , մ ա ն ժ ե տ , տերրաս և այլն։ Գերմաներեն բառեր.—աղվա-
նաս!, ա յ ն , աուֆ-վիդեր գեհեն, զութ, ֆ ր ե յ լ ի ն , կափուտ, սալդատ: Անգլերեն 
բառեր. — դեն դի, միստր, ս մ ո կ ի ն գ , շրսւպնել: Ռուսերեն բառեր.— զավոդ, դ ր ա ս -
տի, մուժիկ, պ ո լ կ , պ ա ր ա վ ո զ , ստեպ, տավսւրիշչի: Վրացերեն բառեր.—արսւ-
I իս, էրթի, գաումարջոս, ջեր, ամխանւսգեբո և այլն։ 

նՈՐԱԲԱնՈԻԹՑՈԻՆՆԵՐ 

Չարենցի լեզվի բառապաշարում առանձնահատուկ տեղ են գրավում նո-
րա բան ութ յունները^։ Ամեն մի գրող ոչ միայն օգտվում է մայրենի լեզվի ընդ֊ 
հանուր գանձարանից, այլև ինքն էլ իր հերթին նպաստում է նրա հարստաց՛-
մանը՝ կազմելով բազմաթիվ նոր բառեր։ Չարենցի բառապաշարը արտա֊ 
ցոլում է հայ գրական լեզվի ՑՕ֊ական թվականների զարգացման ընղհանուր 
ւգատկերր։ Նրա բառապաշարում հանդիպում ենք հենց այդ շրջանում մեր լեզ֊ 
վի մեջ մտնող բազմաթիվ նորաբանությունների, որոնց զգալի մասը հենց իր՝ 
բանաստեղծի կազմություններն են։ Չարենցր մեր լեզուն հարստացրել է բազ-
մաթիվ նորակերտ բառերով, որոնք աչքի են րնկնում կազմության ճշտու-
թյամբ, իմաստային ու արտահայտչական նրբությունների բազմազանությամբ։ 
Չարենցի բառապաշարում հանդիպում ենք և' բառաբարդացման, և բառա-
ծանցման ճանապարհով կազմված բազմաթիվ նոր բառերի. դրանց թիվը հաս-
նում է 4 0 0 ֊ ի ։ Այստեղ բերում ենք միայն նոր և նորակերտ թվացող բառերից 
մի քանիսր. ա հ ա գ ն ա թ և , աշխարհասասան, արեգնածին, արևակամ, արևաոատ, 

10 ՆորարանություններԱ դարձրել ենք առանձին ուսոսՈ,ասիրության նյութ, ոս։տի և այստեղ 

'՛արկ չենք համարում ա յ գ մասին մսյյյրամտսն խոսելt 
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ա ր յ ո ւ ն ա մ ա ծ , ա ր յ ո ւ ն ա կ ա մ , ա ր ն ա ա ա ո , մ ա ք ր ա մ ա ք ո ւ ր , բ ա զ մ ա դ ժ վ ա ր * շ ա մ բ -
շոտաշուրթ, լ ո ւ ս ա տ ե ս ք , վ ր ե ժ ա ժ պ ի տ , ոդբանվւսդ, ( յարանիստ, բ ա զ մ ա կ ե ղ ե ք , 
զսւ |իքաբեր (Չարենցի մոտ՝ գալիքնաբեր), հե զանկուն, մ ո ա յ լ ա խ ո ս , հ ե ք ի ա թ ե յ , 
լուսել , շաքարել , շրթունք ե լ , բ ր ո ն զ ա ն ա լ , շեփորել և այլն։ 

Այս բառերն արձանագրված չեն բառարաններում և չկան նաև Չարենցին 
Նախորդող մի շարք նշանավոր բանաստեղծների՝ Մեծարենցի, ՂէէԼրյանի, Տեր֊ 
(անի, Р՝ ում ան յանի, Ի и ահ ակ յան ի, Կուրդինյանի, Սիամանթոյի գործերում, 
որոնց րաոապաշարր մանրամասն ստուգել ենք՝ Չարենցի նորաբանություն֊ 
Ներր համեմատելով Նրանց քարտագրած երկերի բառացա նկերի հետ1)։ 

Նորարանությունների տեսակարար կշիոր, նրանց կենսունակության ցու ֊ 
ցանիշր որոշվում է դրական լեզվի րաոապաշարր հարստացնելու և ղարդաց֊ 
նելու պահանջով: Եթե տվյալ հեղինակի նորակերտ բառերր դուրս են դաւիս 
նրա ստեղծագործության շրջանակներից, մտնում գրական լեղվի բառապա֊ 
շարի մեջ, ապա դրանով իսկ մեծանում է այդ բառերի դերն ու նշանակու-
թյանը։ 

Չարենցի կազմած բառերից շատերն արդեն մտել են մեր բանաստեղծա-
կան բառապաշարի մեջ։ Չարենցի բառապաշարի քննությունր ցույց է տալիս, 
որ բանաստեղծր հմտորեն օգտվել է հայ գրական լեզվի տարբեր բառաշեր-
տերից և ինքն էլ իր հերթին կազմել է բազմաթիվ Նոր բառեր, որոնք հարբս֊ 
տացնում են, ինչպես նրա պոեզիայի, այնպես էլ հայ դրական լեզվի բառային 
կազմ ր։ 

А. А. Марутян 

Л Е К С И К А П О Э З И И Е. Ч А Р Е Н Ц А 

Р е з ю м е 

Е. Чаренц один из выдающихся представителей советско-армянской 
классической поэзии. Его творчество выделяется своим своеобразным 
стилем и высокой языковой культурой. 

До сих пор язык и стиль его произведений не изучены. 
В настоящей статье дан общий анализ словарного состава поэзии 

Чаренца. Одна из особенностей стиля Чаренца—особое отношение к 
слову. Он не удовлетворился использованием только слов армянского 
литературного языка. Чаренц наш язык обогатил многими неологизма*ми, 
которые обогащают не только лексику поэзии Чаренца, но и армянский 
литературный язык. 

Поэт использовал разные пласты армянского языка. Основой лек-
сики Чаренца являются общеупотребительные слова армянского языка. 
Но он использовал также слова, имеющие разные стилистические оттен-
ки (диалектизмы, архаизмы, историзмы, слова из древнего армянского 
языка, варваризмы, вульгаризмы, просторечные слова и т. д.). 

В статье говорится как о необходимости употребления этих слов, 
так и о их стилистических особенностях. Чаренц умело использовал смы-
словые оттенки синонимов и общеупотребительных слов армянского 
языка. 

И Չարենցի նորարանություններն ստոպ1ղ[ա օդտվեչ .ենք ՀՍՍՌ ԳԱ {եղվի ինստիտուտի, 

կազմած քարտարանից, որի համար մեր շնարհակալությոլնն ենր հայանում) 


